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【課題】以下に示す演習 18のテクストをもとに、理論的な妥当性のある「理想的」な通訳ノートを右

欄のスペースに記入しなさい。 

 

 原文  ノート 

1 Q: You've had a very interesting experience 

here in Japan. You said you've been teaching 

at Meiji University for six years. In that time, 

what have you found to be the major cause of 

the difficulties that your students have with 

the English language? 

 

2 

 

 

A: Well, it's important to make a distinction 

between spoken English and written English, 

and I'm not too concerned with the mistakes 

that students make in spoken English. 

However, when you look at their written 

English, then you see . . . 

 

3 

 

First of all, the main problem is that because 

Japanese does not have articles－that is, "a" 

and "the," or this concept, so strictly enforced, 

of definite, indefinite with nouns, or number, 

singular and plural, or countability itself－

because Japanese doesn't have that concept, 

when my students write English, they tend to 

write without even thinking about that very 

much. So, meaning then is lost as English. 

That's the biggest problem. 

 

（cont’ed/...2） 
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4 The second biggest problem is tense. English 

is always concerned with time and 

everything . . . the timing of an action is the 

most important thing. Whereas in Japanese 

timing is less important than the degree of 

completion of the action. So, when you look 

at a student essay, you see that it's not 

understandable very often as English just 

because the tense of the verb is not what it 

should be. 

 

5 The third biggest problem is the use of 

prepositions. There are so many prepositions 

in English and their combination with verbs 

creates that potential for very precise 

composition and my students don't really 

understand the basic logic of individual 

prepositions -- how they act upon a verb, how 

they modify a verb.  

 

6 And so, to state that in the reverse case, when, 

for example, someone like . . . a native 

speaker like myself writes in Japanese, I have 

a similar problem in reverse. I'm used to 

having lots of prepositions. Now I only have 

these very few particles and I'm not sure how 

to construct Japanese to say things with the 

same precision. 

 

7 So we have on both sides the same problem 

but those are the three main areas. . . . 

 

Excerpt from The English Journal. February 1993. pp. 123-125 

 

 

 

 

 


